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АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ 

У роботі розглянуто деякі методичні особливості застосування модульно-рейтингових технологій при викладанні курсу 
фізики для студентів технічних спеціальностей англійською мовою. Як зазначено, в англомовному випадку, у порівнянні з 
аналогічною ситуацією при викладанні українськомовного курсу, виникає ряд методичних особливостей. Останні, переваж-
но пов’язані з тією обставиною, що на одному і тому ж навчальному потоці одночасно навчаються як англомовні студенти-
іноземці, так і українські студенти. Важливим є те, що на практиці, як правило, їх чисельне співвідношення виявляється су-
мірним. Модульно-рейтингова організація навчального процесу, яку вибрано як базову, вимагає розробку спеціального анг-
ломовного комплексу навчально-методичних матеріалів, у якому весь необхідний навчальний матеріал було б зібрано у кон-
центрованій формі. Такий комплекс було авторами створено, видано і впроваджено у навчальну практику Національного 
авіаційного університету, деякі методичні «англомовні» особливості якого також обговорено в даній статті. 

Ключові слова: самостійна робота, комплекс навчально-методичних матеріалів, модульно-рейтингова навчальна 
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Вступ. Як відомо, протягом останнього десятиріччя в 
багатьох провідних ВНЗ України було започатковано так 
звані «англомовні проекти». Головною їх метою є підготовка 
фахівців різного профілю (в тому числі, і інженерів) з погли-
бленими знанням професійної англійської мови. Основний 
метод досягнення поставленої мети полягає у викладанні 
всіх (чи переважної більшості) навчальних дисциплін анг-
лійською мовою. Курс фізики для інженерних спеціальнос-
тей, який читається для студентів першого і другого курсів 
Національного авіаційного університету (НАУ), також вхо-
дить до переліку дисциплін, що викладаються англійською 
мовою (англомовний проект тут було започатковано ще в 
2000 році). Як показала реальна практика, англомовна версія 
курсу фізики має ряд своїх специфічних методичних особ-
ливостей, деякі з яких є предметом уваги даної роботи. 

Деякі методичні особливості викладання курсу фі-
зики англійською мовою. Слід зазначити, що загальні 
методико-організаційні засади викладання курсу фізики 
англійською мовою, як і в україномовному випадку, визна-
чаються, в основному, тим фактом, що навчальний процес, 
як ціле, тут побудовано на базі так званих модульно-рей-
тингових навчальних технологій [1]. Поява і активне впро-
вадження таких технологій у навчальну практику було 
зумовлено, перш за все, різким скороченням аудиторних 
навчальних годин, що раніше відводились для викладання 
курсу фізики. Причому, все це відбувалось при збереженні 
того загального обсягу навчального матеріалу, який тради-
ційно регламентувався відповідними робочими навчальни-
ми планами. Як наслідок, 60% і більше навчальних годин 
перейшло в категорію самостійної роботи (включно з поза 
аудиторною її формою), на контроль якої, нажаль, не було 
передбачено відповідних навчальних годин. Як результат 
конструктивних намагань авторів вирішити цю далеко не-
просту організаційно-методичну проблему, свого часу було 
розроблено вище згадану версію модульно-рейтингової 

технології. Слід, однак, зазначити, що з моменту появи 
такої технології, яку в НАУ вперше було розроблено і 
опрацьовано на базі україномовного курсу фізики, її відра-
зу було впроваджено при викладанні аналогічного англо-
мовного курсу. Але попри всі складності організаційно-
методичної ситуації, яка свого часу і спричинила появу 
самої модульно-рейтингової технології, ситуація з аналогі-
чним англомовним курсом виявляється ще напруженішою. 
Якщо до появи першого комплексу навчально-методичних 
матеріалів [2] «україномовні» студенти все ж таки мали 
достатньо різноманітний набір навчальної літератури укра-
їнською та російською мовами, то у випадку англомовного 
курсу проблема забезпечення студентів подібною англомо-
вною літературою набувала драматичнішої форми. Перш за 
все тому, що значну частину «англійських потоків» склада-
ли студенти іноземці, знання яких російської чи українсь-
кої мови на першому курсі навчання ще не дозволяли їм 
повноцінно самостійно опановувати необхідний навчаль-
ний матеріал цими мовами. Зазначимо, що історично це 
слугувало найбільшим стимулом для авторів до написання 
обговорюваної тут англомовної версії комплексу навчаль-
но-методичних матеріалів. На перший погляд здається, що 
усі напрацьовані в рамках україномовного курсу фізики 
базові модульно-рейтингові схеми навчального процесу, 
методичні і організаційні прийоми можуть бути прямо і 
безпосередньо перенесено на англомовну версію. На прак-
тиці, однак, виявилось, що це не зовсім так. Перш за все 
тому, що значну частину контингенту англомовних пото-
ків, як відзначалось, становлять іноземці. У тому числі, 
вихідці з країн, у яких, в силу певних історичних причин, 
англійська мова на сьогодні займає особливе положення 
(таких, наприклад, як Індія, Пакистан, колишні африкансь-
кі колонії Великобританії тощо). Очевидно, що такі студе-
нти суттєво відрізняються від українських як особливостя-
ми їх вітчизняної системи освіти, так і ментальністю та 
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своєрідністю світосприйняття. Слід також зауважити, що 
більшість з них відзначаються досить високим рівнем во-
лодіння англійською мовою. Але, разом з тим, їхня англій-
ська, часом має доволі явно виражене діалектичне забарв-
лення, яке особливо помітне на першому курсі навчання. В 
той же час, українські студенти здебільшого підготовлені 
на основі британської (та частково американської) версії 
англійської мови, яка є також базовою при викладанні в 
рамках «англійського проекту». З іншого боку, професійна 
англійська мова (у нашому випадку – у ділянках фізики та 
математики), як відомо, має свої характерні мовні особли-
вості, які далеко не завжди зводяться тільки до питань тер-
мінології. У цьому зв’язку, шляхи «входження» кожної з 
зазначених категорій студентів у цю професійну мову ма-
ють певні дидактичні і методичні відмінності, які, в обо-
в’язковому порядку повинні враховуватись у процесі на-
вчання. Крім того, культурні особливості обох категорій 
студентів, їх попередній освітній досвід та ментальність 
також є помітно відмінні для обох категорій студентів. 
Тому очевидно, що завдання вироблення компромісної 
(для потоку в цілому) методичної лінії на практиці виявля-
ється далеко не простою справою, що вимагає внесення 
певних (інколи суттєвих) коректив до самої модульно-
рейтингової технології, що тут застосовується. Очевидно 
також і те, що подібні корективи повинні вноситись також і 
в відповідний англомовний комплекс навчальних матеріа-
лів з курсу фізики. Все це і було конструктивно враховано 
при підготовці виданого авторами комплексу.  

Комплекс навчально-методичних матеріалів, ви-
даний англійською мовою. Перш за все, кілька слів про 
сам комплекс, як специфічний різновид навчально-мето-
дичної літератури. Англомовний комплекс складається з 
чотирьох частин (томів), кожна з яких являє собою окре-
мий модуль було розроблено і видано впродовж 2007-
2010 років. Модуль І називається «Mechanics. Molecular 
Physics», модуль ІІ – «Thermodynamics. Electromagnetism.», 
модуль ІІІ – «Oscillations and waves. Optics.», модуль ІV – 
«Quantum and atomic physics». Комплекс повністю забезпе-
чує повноцінне виконання всіх організаційно-методичних 
завдань, які ставляться в процесі проведення лекційних, 
практичних та лабораторних занять. Крім того, він також 
забезпечує можливість проведення всіх без виключення 
передбачених модульно-рейтинговою технологією форм 
контролів знань, вмінь та навичок студентів. 

Комплекс характеризується наступними навчальними 
особливостями:  
• включає в себе мінімально необхідний обсяг теоретич-

ного лекційного матеріалу (теоретичне ядро), який уз-
годжується із реальною кількістю навчальних годин з 
фізики за робочим навчальним планом для певної групи 
спеціальностей; 

• забезпечує достатній науковий рівень викладення тео-
ретичного лекційного матеріалу, який має відповідати 
вимогам до фундаментальної підготовки студентів з 
дисципліни фізика в авіаційному інженерному ВНЗ; 

• теми задач, що розв’язуються на кожному практично-
му занятті, узгоджені з попередньо викладеним лекцій-
ним матеріалом; 

• приклади розв’язування задач кількісно та тематично 
також узгоджені з викладеним лекційним матеріалом; 

• задачі для аудиторного та самостійного розв’язування 
кількісно та тематично узгоджені як з прикладами роз-
в’язування задач, так і з темами викладеного лекційно-
го матеріалу, причому із обов’язковим урахуванням ти-
пової чисельністю академічної групи; 

• містить вичерпні описи лабораторних робіт, необхідних 
для підготовки до їхнього виконання; 

• містить увесь необхідний перелік питань та завдань 
для проведення поточного мікромодульного, модульно-
го та екзаменаційного (залікового) контролів; 

• дає можливість повноцінно підготувати студента до 
сприйняття матеріалу при роботі з навчальними матері-
алами зі спеціальних розділів фізики, які йому знадоб-
ляться при вивченні дисциплін фахового спрямування; 

• забезпечує зменшення непродуктивних витрат робочо-
го часу студентів на пошук необхідного навчального 
матеріалу під час самостійної підготовки до всіх видів 
занять та контролів. Такий матеріал традиційно є розсі-
яними по численних методиках, підручниках, задачни-
ках тощо.  
Підготовці матеріалу комплексу передував детальний 

аналіз типових закордонних підручників з фізики для інже-
нерних спеціальностей. Він, у тому числі, показав, що, у 
порівнянні з вітчизняною традицією викладання фізики у 
вищій школі, у західному світі в ділянці навчальної літера-
тури існують дещо відмінні правила і традиції. У тому чис-
лі, як щодо позначень фізичних величин, назв законів та 
явищ, так і послідовності та методики викладання навчаль-
ного матеріалу. Таким чином, здавалось би, виникає певна 
методична колізія. З одного боку, курс фізики, хоч і англій-
ською мовою, але все ж таки викладається в українському 
ВНЗ і відповідно, він не може різко виходити як за рамки 
вітчизняної традиції, так і відповідної нормативної бази. З 
іншого боку, знання західних версій термінології і деяких 
особливостей традиційних курсів є також важливим як для 
іноземних так і українських студентів. Іноземних – тому, 
що принаймні для частини з них це є певним продовжен-
ням освітніх традицій їх національної середньої школи. 
Українським – тому що деякі з них планують продовжити 
свою освіту за кордоном, що відповідно, хотіли б покращи-
ти свою обізнаність у цій ділянці. У зв’язку з вище сказа-
ним, вище сформульовану колізію було розв’язано наступ-
ним чином. Англомовний курс подавався в рамках існую-
чої педагогічної традиції, що історично склалася у вітчиз-
няній вищій школі в системі інженерної освіти. В той же 
час, в процесі викладання студентам систематично дава-
лись усі термінологічні, понятійні і т.д. відмінності, які 
характеризують західну традицію курсу фізики для майбу-
тніх інженерів. 

Таким чином, в процесі написання авторами англомо-
вного комплексу було проведено значну дидактична, мето-
дологічну та методичну роботу по узгодженню вітчизняної 
та міжнародної фізичної термінології, щодо можливості 
запозичення нетривіальних структурних особливостей іно-
земних підручників з фізики, методики викладання самої 
дисципліни та, навіть, художніх особливостей оформлення 
посібника в цілому. Як результат певного синтезу інозем-
них та вітчизняних здобутків і було підготовлено даний 
англомовний комплекс навчально-методичних матеріалів 
Він, з одного боку, являє собою добре адаптований до віт-
чизняних навчальних робочих програм навчальний посіб-
ник, а з іншого – повністю відповідає головним міжнарод-
ним традиціям викладання курсу фізики для інженерних 
спеціальностей.  

Деякі особливості англомовного комплексу навча-
льних матеріалів. В цілому, структура і наповнення ком-
плексу коротко вже обговорено вище. Тому далі обмежи-
мось лише описом кількох частинних методичних прикла-
дів, які більш детально ілюструють методичні особливості 
його матеріалу. 

В англомовному комплексі так само, як і в його ук-
раїнському аналогу [2], в процесі викладення теоретичного 
матеріалу автори скористалися таким відомим методичним 
прийомом, як особливе виділення в тексті ключових фор-
мул, формулювань законів, або визначень фізичних вели-
чин [3, с.57; 4, с.47; 5, с.25; 6, с.28]. Кожен параграф ком-
плексу закінчується рубрикою «After studying the topic a 
student is to» («Підсумки»), яка в свою чергу, складається із 
підрубрик «understand» («необхідно зрозуміти»), «know» 
(«слід знати») та «get skills» («треба вміти») [3, с.56; 4, с.42; 
5, с.36; 6, с.29].  

Найбільш характерною методичною особливістю ан-
гломовного комплексу, який принципово відрізняє його від 
україномовного аналогу, є наявність матеріалу, що стосу-
ється фізико-математичної термінології. А саме, в кожному 
параграфі теоретичного ядра завжди присутній короткий 
словник фізичних термінів за темою (див. приклад в 
табл. 1) [3, с.25; 4, с.21; 5, с.19; 6, с.17].  
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Таблиця 1 
Приклад словничка фізичних термінів (Active vocabulary) 

absolute temperature 
absolute zero 
atom 
biatomic gas 
density  
equilibrium state 
heat capacity 
macroscopic 
mean kinetic energy 
microscopic 
molar heat capacity 
molar volume  
monatomic gas 
nonequilibrium 

– 
– 
– 
– 
– 
– 
– 
– 
– 
– 
– 
– 
– 
– 

абсолютна температура 
абсолютний нуль 
атом 
двоатомний газ 
густина 
рівноважний стан 
теплоємність 
макроскопічний 
середня кінетична енергія 
мікроскопічний 
молярна теплоємність 
молярний об’єм 
одноатомний газ 
нерівноважний 

Крім цього, в комплексі подано стійкі математичні 
словосполучення, які зазвичай використовуються в навча-
льній фізико-математичній та технічній фаховій літературі 
(див. приклад табл. 2) [3, с.217].  

Таблиця 2 
Характерні математичні вирази  

(Mathematical expressions) 
ділення, відношення, пропорції, 
дроби 

– division, ratios, proportions, 
fractions 

степені, корені, логарифми – powers, roots, logarithms 
верхні і нижні індекси – subscripts and superscript 
дужки – brackets 
границі, кінцеві прирощення, 
диференціювання 

– limits, finite increments, 
differentiation 

інтеграли – integrals 
обчислення – calculus 
додавати  to add 
віднімати – to subtract 
множити – to multiply  
ділити – to divide 
добувати корінь – to extract a root 
інтегрування по...  integration over... 
інтегрування частинами – integration by parts 
інтегрування йде... – the integration goes... 

Було також зауважено, що переважна більшість студен-
тів-першокурсників не знає грецького алфавіту, символи яко-
го, як відомо, широко використовуються в курсі фізики. Зва-
жаючи на це в комплексі подано цей алфавіт (див. табл. 3) з 
відповідними транскрипціями правильної вимови, причому, як 
українською, так і англійською мовами [3, с.212].  

Таблиця 3 
Грецька абетка (Greek alphabet) 

Alpha Α α ['ælfə] альфа 
Beta Β β ['bi:tə] бета 
Gamma Γ γ ['gæmə] гамма 
Delta Δ δ ['deltə] дельта 
Epsilon Ε ε ['epsilən] епсілон 
Zeta Z ζ ['zi:tə] дзета 
Eta H η ['i:tə] ета 
Theta Θ θ ['θi:tə] тета 
Iota I ι [i'o:tə] йота 
Kappa K κ ['kæpə] каппа 
Lambda Λ λ ['læmbdə] ламбда 
Mu Μ μ [mju:] мю 
Nu Ν ν [nju:] ню 
Xi Ξ ξ [ksai] ксі 
Omicron Ο ο [ou'maikrən] омікрон 
Pi Π π [pai] пі 
Rho Ρ ρ [rou] ро 
Sigma Σ σ ['sigmə] сигма 
Tau Τ τ [tau] тау 
Upsilon Υ υ ['ipsilən] іпсілон 
Phi Φ ϕ [fai] фі 
Chi Χ χ [hai] хі 
Psi Ψ ψ [psai] псі 
Omega Ω ω ['oumegə, 'oumigə] омега 

Кожен том модуля англомовного комплексу також 
містить довідковий матеріал з математики, таблиці оди-
ниць вимірювання фізичних величин СІ, множники для 
утворення десяткових, кратних і часткових одиниць, поза-

системні одиниці та їхні співвідношення з одиницями СІ, 
таблиці із значеннями констант за темами викладено в кож-
ному модулі навчального матеріалу тощо.  

Висновки. Таким чином, в роботі показано, що про-
цес викладання англійською мовою курсу фізики для інже-
нерних спеціальностей має ряд специфічних методичних 
особливостей, які необхідно враховувати у поточній навча-
льній роботі. Перш за все, при підготовці англомовної вер-
сії комплексу навчально-методичних матеріалів, що і було 
зроблено авторами статті. Зазначено, що досвід застосу-
вання вказаного комплексу в навчальній практиці дозволив 
вирішити декілька педагогічних задач, а саме: повністю 
врахувати специфіку підготовки з фізики іноземних студе-
нтів та забезпечити освоєння українськими студентами, 
разом із україномовною, ще і англомовну термінологію та 
способи опису типових фізичних ситуацій. У тому числі, 
вдалося систематизувати процес самостійної домашньої та 
аудиторної підготовки студентів до кожного практичного 
та лабораторного заняття, тобто закласти первинні навички 
та вміння самостійного добування наукової інформації. 
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Some methodological peculiarities of practical application of the 
module-rating technology in the case of teaching physics in English, 
for students of engineering specializations, are discussed in the article. 
It is noted that when teaching in English, a number of specific meth-
odological peculiarities appear, compared with the teaching process in 
Ukrainian. These peculiarities are, mainly, caused by the fact that both 
English-speaking foreign students and Ukrainian-speaking students 
study in the same students’ group. It is important that the number of 
students of both categories, as a rule, is commensurable. The module-
rating technology, which is chosen as a basic methodological tool, re-
quires elaboration of a special English-language complex of teaching-
methodological materials, which includes all necessary teaching mate-
rials in an optimal concentrated form. Such a complex has been cre-
ated by the authors; it was published and implemented in the teaching 
practice of the National Aviation University, and some of its most 
characteristic “English” peculiarities are also considered in the article. 

Key words: extra-mural work, complex of teaching-metho-
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